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मावळवीत ववश्वाभासु। नवल उदयला चडंाश॥ु 
अद्वयाब्जिनीववकाशु। वदं ूआताां॥ 

 

māvaḷavīta viśvābhāsu | navala udayalā caṇḍāśu || 

advayābjinīvikāśu | vandū ātā ||  
 

Ehre sei dem Guru, der der strahlend aufgehenden Sonne gleich 

die Illusion des Universums vertreibt 

und die Lotusblüte der Non-Dualität ihre Blütenblätter entfalten lässt! 

 

िो अववद्याराती रुसोवनयाां। विळी ज्ञानाज्ञान चाांदणियाां॥ 
िो सुददनु करी ज्ञावनयाां। स्वबोधाचा॥ 

 

zo avidyārātī rusoniyā | giḷī jñānājñāna tsāndaṇiyā || 

zo sudinu karī jñāniyā | svabodhātsā ||  
 

Er verschlingt die Nacht der Unwissenheit, 

beseitigt die Illusion von Wissen und Unwissenheit 

und bringt den Weisen den Tag der Erleuchtung. 

 

ििेें वववळवतय ेसबळे। लाहोवन आत्मज्ञानाच ेडोळे॥ 
साांवडती दहेाहांतेची ां अववसाळें। िीवपक्षी॥ 



 

zeṇe vivaḷatiye sabaḷe | lāhoni ātmajñānātse ḍoḷe || 

sāṇḍitī dehāhantecī avisāḷe | jīvapakṣī ||  
 

In der Morgendämmerung öffnen sich  

die Augen der Erkenntnis des Selbst, 

und Vögel in Gestalt der individuellen Seelen 

verlassen ihre Nester der Identifikation mit dem Körper. 

 

वलांिदहेकमळाांचा। पोटी ां वेंचतया ंणचद्भ्रमराचा॥ 
बांददमोक्षु ियाचा। उदलैा होय॥ 

 

liṅgadehakamaḷātsā | poṭī vetsatayā cidbhramarātsā || 

bandimokṣu jayātsā | udailā hoya || 
 

Wenn seine Sonne aufgeht, erlangt die Biene des Höchsten Bewusstseins, 

die in der Lotusblüte des subtilen Körpers gefangen lag, ihre Freiheit. 

 

शजदाणचया आसकडी ां। भदेनदीचाां दोही ां थडी ां॥ 
आरडात ेववरहवेडी ां। बुविबोधु॥ 

 

śabdāciyā āsakaḍī | bhedanadīcā dohī thaḍī || 

āraḍāte virahaveḍī | buddhibodhu || 
 

Auf den einander gegenüberliegenden Ufern des Flusses der Dualität,  

der aus den widersprüchlichen Lehren der Schriften entspringt,  

erklingen die Rufe von Intellekt und Verständnis, wie die eines Gänsepaares  

in der Not ihres Getrenntseins. 

 

तया चक्रवाकाांचें वमथुन। सामरस्याचें समाधान॥ 
भोिवी िो णचद्गिन। भुवनददवा॥ 

 

tayā cakravākāntse mithuna | sāmarasyātse samādhāna || 

bhogavī zo cidgagana | bhuvanadivā || 
 



 

Dieses Licht der Welt am Firmament des Höchsten Bewusstseins 

bringt ihnen den Trost der Vereinigung. 

 

ििेें पाहावलये पाहाांटे। भदेाची चोरळी दिटे॥ 
रिघती आत्मानुभववाटे। पाांवथक योिी॥ 

 

zeṇe pāhāliye pāhāṭe | bhedācī tsoraḷī phiṭe || 

righatī ātmānubhavavāṭe | pānthika yogī || 
 

Geht seine Sonne auf, verblasst die dunkle Nacht der Diebe, 

und reisende Yogis begeben sich auf den Weg spiritueller Erfahrung. 

 

तवेहाां ववश्वस्वप्नासदहतें। कोि अन्यथामवतवनद्रतेें॥ 
साांभाळी नुरेणच िथेें। मायाराती॥ 

 

tevhā viśvasvapnāsahite | koṇa anyathāmatinidrete || 

sāmbhāḷī nureci jethe | māyārātī || 
 

Wenn die Nacht der Täuschung verblichen ist, wer erinnert sich dann noch  

an den Schlaf des falschen Verständnisses  

mit seinem traumähnlichen Trugbild vom Universum? 

 

म्हिौवन अद्वयबोधपाटिी ां। तथे महानांदाची दाटिी॥ 
मि सुखानुभूतीची ां घिेी ां दिेी ां। मांदावों लािती॥ 

 

mhaṇauni advayabodhapāṭaṇī | tetha mahānandācī dāṭaṇī || 

maga sukhānubhūtīcī gheṇī deṇī | mandāvo lāgatī || 
 

In der Stadt des Einheitsbewusstseins  

ist der Markt mit Glückseligkeit gesättigt,  

und daher gibt es keinen Handel mit weltlichen Vergnügungen. 

  



दकां बहुना ऐससैें। मुक्तकैवल्य सुददवसें॥ 
सदा लादहि ेकाां प्रकाशें। ियाचवेन॥ 

 

kimbahunā aisaise | muktakaivalya sudivase || 

sadā lāhize kā prakāśe | zayātseni || 
 

Sein Ruhm lässt die Erfahrung der höchsten Glückseligkeit eines befreiten Wesens  

in immerwährendem Licht erstrahlen. 
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